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PRELIMINARY QUESTIONNAIRE 

ARIZONA JUSTICE PROJECT 

Attorney Lindsay Herf 

111 E. Taylor Street, Suite 365 

Phoenix, AZ 85004 

 

CUESTIONARIO PRELIMINAR 

 

 
                

(Nombre Completo) [Full Name]     (Fecha de nacimiento) [Birthdate]  

 
          
 (Número de prisión del Departamento de Prisiones)  
  [Department of Corrections Prison Number]  

 

Dirección postal completa: [Mailing Address]          

 

               

 

               

 

  

INFORMACIÓN PRELIMINAR SOBRE SU CASO 
          

 

INSTRUCCIONES OBLIGATORIAS: Escriba o imprima a mano con claridad en los espacios provistos. Puede 

usar una hoja de papel por separado si su respuesta no cabe en el espacio provisto. Es muy importante responder 

todas las preguntas por completo.  También es importante que no brinde información que no hayamos solicitado.  

Proporcionar información no solicitada retrasa el procesamiento de su solicitud. Sus respuestas en el 

cuestionario preliminar se utilizan para detectar conflictos de interés. Firme y coloque la fecha en el cuestionario 

en la página 3. Los cuestionarios sin firmar o incompletos no se procesarán. Gracias. [REQUIRED INSTRUCTIONS: Write or print 

by hand clearly in the spaces provided. You can use a separate sheet of paper if your answer does not fit in the space provided.  It is very important to answer all questions completely.  It 
is also important that you do not provide information that we have not requested.  Providing unsolicited information delays the processing of your request.  Your answers in the preliminary 
questionnaire are used to detect conflicts of interest.  We must receive accurate and complete answers to our questions before we can decide if we move on to the next step to review your 
case.  Sign and date the questionnaire on page 3. Unsigned or incomplete questionnaires will not be processed. Thank You.] 
 
 

1. Proporciona la siguiente información para su condena errónea [Provide the following information for your wrongful 

conviction] 
a. Enumere todos los crímenes por los que fue condenado injustamente: [List all the crimes for which you were 

unjustly convicted]: 
 

 

 

 

b. Número de caso: [Case number]: 

 

 

c. Condado y Estado donde se ingresan las condenas: [County and State where the convictions were entered] 
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2. Si hubo codemandados, indique sus nombres completos ("codemandados" incluir a cualquier 

persona que supuestamente cometió o desempeñó un papel en los crímenes, incluso si se les 

cobró por separado; o si le dieron pruebas al estado en su contra antes del juicio): [If there were co-

defendants, indicate their full names (“co-defendants” include any person who allegedly committed or played a role in the crimes, even if they were charged separately; 
or if they gave the state evidence against you before the trial).] 
 

 

 

 

 

 

 

3. Si hubo presuntas víctimas en su caso, escriba sus nombres completos: [If there were alleged victims in your 

case, write their full names] 

 

 

 

4. Escriba los nombres completos de los testigos que testificaron en su contra en el juicio o que 

presentaron evidencia en su contra (enumere solo testigos que no sean policías): [Write the full names of 

the witnesses who testified against you at the trial or who presented evidence against you (list only witnesses who are not cops)] 
 

 

 

 

 

 

 

5. Escriba el nombre y la dirección del abogado que lo representó durante el juicio y / o la 

negociación del acuerdo de culpabilidad: [Write the name and address of the lawyer who represented you during the trial and / or 

negotiation of the plea agreement] 
 

 

 

 

6. Escriba el nombre y la dirección de cualquier abogado que lo haya representado en la 

apelación: [Write the name and address of any lawyer who represented you on appeal] 

 

 

 

 

7. Escriba el nombre y la dirección de los abogados que lo representaron en el proceso de 

desagravio posterior a la condena: [Write the name and address of the attorneys who represented you in the post-conviction relief process] 

 

 

 

 

8. ¿Tuviste un juicio en el tribunal? O, ¿usted entró en un acuerdo de culpabilidad? [Did you have a trial in 

court? Or, did you enter into a plea agreement?] 
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9. ¿En qué fecha el juez o el jurado emitió el veredicto de culpabilidad? O, ¿en qué fecha firmó el 

acuerdo de culpabilidad? [On what date did the judge or jury issue the guilty verdict? Or, on what date did you sign the plea agreement?] 

 

 

 

10. ¿Cuál fue la fecha en que fue sentenciado a prisión? [What was the date you were sentenced to prison?] 

 

 

 

 

 

11. ¿Cuál es la cantidad total de tiempo que fue sentenciado a servir en prisión? [What is the total amount of 

time you were sentenced to serve in prison?] 

 

 

12. ¿Actualmente su caso está en el proceso posterior a la condena o en el proceso de apelación 

directa? [Is your case currently in the post-conviction process or in the direct appeal process?] 

Si es así, dibuje un círculo alrededor del nombre de la corte. [If so, draw a circle around the name of the court.] 
 

Superior Court  AZ Court of Appeals   US District Court 

 

AZ Supreme Court  US Court of Appeals  US Supreme Court 
 

13. ¿Actualmente estás representado por un abogado? Si es así, ¿cuál es el nombre y la dirección 

de su abogado? [Are you currently represented by a lawyer? If so, what is the name and address of your lawyer?] 

 

 

 

 

14. Escriba los nombres de otras organizaciones con las que se haya puesto en contacto para 

obtener asistencia legal. [Write the names of other organizations that you have contacted for legal assistance.] 

 

 

 

Lea las instrucciones obligatorias en la página 1 antes de firmar y enviar por correo este cuestionario 

preliminar. Gracias. [Read the mandatory instructions on page 1 before signing and mailing this preliminary questionnaire.  Thank You.] 

 

 

  

                

Firma [Signature]        Fecha [Date] 


